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Introduction
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leaves every country free teJadopt for its own use a natio
which may be differentizon condition that it be compatit
International StandardxThe system proposed herein shoul

h| Standards,
aim of this
a means for
hich permits
by men or
univocal and

honetic and
nsiderations

munication
nal standard
le with the
H make this

possible and be acceptable to international use if the graphisins it creates

are such that they“may be converted automatically into th
used in any strict hational systems.

This International Standard may be used by anyone who
understanding of the system and is certain that it can be apj
ambiguity. The result obtained will not give a correct pronung
original text in a person's own language; but it will serve as
finding automatically the original graphism and thus allow any
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Information and documentation — Transliteration of
Armenian characters into Latin characters

1 Scope

This International Standard establishes a system for the transliteration of the modern Armenian alph

characters,

exchange, p

2 Gene

2.1 The w
have to bg
language. [I
particular 4
alphabet to

in accordance with the principles of stringent conversion in ordér to permit internation
articularly by electronic means.

ral principles of conversion of writing systems

ords in a language, which are written according to a given script (the converted systen
rendered according to a different system' (the conversion system) normally used f
he procedure is often used for historical or geographical texts, cartographical docu

ibliographical work where charactersmust be converted from different writing system
allow for alphabetical intercalation-in-bibliographies, catalogues, indexes, toponymic lists,

It is indispgnsable in that it permits the univocal transmission of a written message between two d

different w
permits tra

r
N

The two b4

2.2 TranLl
by the cha

In principle
is rendereq

iting systems or exchanging*a message the writing of which is different from their o
smission by manual, méchanical as well as electronic means.

sic methods of conversion of a system of writing are transliteration and transcription.

iteration is;the process of representing the characters?) of an alphabetical or syllabic sys
cters of¢a conversion alphabet.

thé.conversion shall be made character by character: each character of the converted gra
by)only one character of the conversion alphabet, this being the easiest way to ensure

abet into Latin
al information

n), sometimes
or a different
ments and in
5 into a single
btC.

puntries using
vn. It thereby

{tem of writing

phical system
the complete

and unambiguous reversibility of the conversion alphabet in the converted system.

In certain exceptional cases, for example, when the number of characters used in the conversion system is smaller
than the number of characters of the converted system, it is necessary to use digraphs or diacritical marks. In this
case, arbitrary choices and the use of purely conventional marks shall be avoided as far as possible, and a certain

phonetic log

ic shall be maintained in order to give the system a wide acceptance.

1) A character is an element of an alphabetical or other type of writing system that graphically represents a phoneme, a
syllable, a word or even a prosodical characteristic of a given language. It is used either alone (for example a letter, a syllabic
sign, an ideographical character, a digit, a punctuation mark) or in combination (for example an accent, a diacritical mark). A
letter having an accent or a diacritical mark, for example &, &, 6, is therefore a character in the same way as a basic letter.
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However, it must be accepted that the graphism obtained cannot always be correctly pronounced according to the
phonetic habits of the language (or of all the languages) which usually use(s) the conversion alphabet. On the other
hand, this graphism shall be such that the reader who has a knowledge of the converted language can mentally
restore unequivocally the original graphism and thus pronounce it.

2.3 Retransliteration is the process whereby the characters of a conversion alphabet are transformed back into
those of the converted writing system. It is the exact opposite of the transliteration process in that the rules of a
transliteration system are applied in reverse so as to reconvert the transliterated word to its original form.

2.4 Transcription is the process whereby the sounds of a given language are noted by the system of signs of a

conversion language.

A transcription system is of necessity based on the orthographical conventions of the convefsion language.
Transcription is not strictly reversible.

Transcription nay be used for the conversion of all writing systems. It is the only method*that can e used for
systems that fire not entirely alphabetical or syllabic and for all ideophonographical systems.6f writing like Chinese.

2.5 To carry out romanization (the conversion of non-Latin writing systeris to the Latin alphapet), either
transliteration|or transcription or a combination of the two may be used depending on the nature of th¢ converted
system.

2.6 A convdrsion system proposed for international use may call“for compromise and the sacrificg of certain

national custg
every case fr
example, as r

ms. It is therefore necessary for each community of.dsers to accept concessions, fully g
m imposing, as a matter of course, solutions that*are actually justified only by national §
bgards pronunciation, orthography, etc.).

bstaining in
ractice (for

When a count
the system g
system, as fa

2.7 Whenn
but also the g
up the text, f

ry uses two systems to write its own language so that they are univocally convertible into

as it is compatible with the other prificiples addressed hereafter.

bcessary, the conversion systems should specify an equivalent for each character, not onl
unctuation marks, numbers-etc. Similarly, the arrangement of the sequence of character

f transliteration implemented shall be taken a priori as a basis for the international §

br example the direction, 0f'the script, should be taken into account. The way of distinguis

each other,
tandardized

the letters
5 that make
hing words

and of using|separation signs should also be specified, following as closely as possible the custpms of the
language(s) which use the conyerted writing system.
2.8 When rpmanizing-a‘script which does not have upper-case characters, it is usual to capitalize spme words,

following natipnal usage-

3 Principles of conversion for alphabetical writing systems

3.1 The conversion may be made at various levels.

The first level is that of completely reversible stringent transliteration which is necessary to attain in full the aim
given in 2.2. This conversion applies all principles of transliteration without exception. It does not permit variants. It
can be useful to distinguish the end or beginning of syllabics. The conventional systems of stringent transliteration
should be applied as such without any change to meet national or regional customs as regards pronunciation or
orthography. They permit the univocal international transmission of messages by mechanical or electronic means.

To permit an international unequivocal communication, International Standards on transliteration must first apply
the principle of stringent conversion. These can then be used as a basis for the establishment of rules for simplified
conversion and for preparation of national standards.
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The second level is that of simplified conversion. The simplification can be made necessary, for example, by the
use of machines that do not accept all the alphabetical characters required for stringent conversion. The method of
conversion may allow national or regional variants, which can preclude complete reversibility. The simplified
conversion may be the subject of International Standards or agreements.

The third level is that of popular conversion which, for example, should enable the same foreign names to be
written in a uniform manner in the newspapers of a given country. It is obliged to take into account phonetic or
graphic practices and therefore can only be national.

3.2 In cases where the same characters appear in one alphabet used with some differences by different
languages, these characters would be transliterated in the same way, irrespective of the language they belong to.

3.3 If thelalphabet of the converted system gives a different form to the same character according to its place in
the word (s is the case for example in the Arabic, Hebrew and Greek alphabets), the conversion alphabet will use
only one character of constant form.
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4 Transliteration table

© ISO

Table 1
No. Armenian ) Trans.literation No. Armenian ) Trans,_literation
character into Latin character character into Latin character
Capital Small Capital Small
1 U w A a 21 3 J Y y
2 t p B b 22 U G N n
3 q G g 23 C 2 § $
4 - n D d 24 n n 0 0
5 7 & E e 25 9 ¢ C ¢
6 )] q z z 26 m W P P
7  y E 5 27 9 ] J i
8 2 n E é 28 18 n R ‘
9 (0- T t 29 U u S s
10 - d Z 2 30 4. 4 Vv v
11 h h | ! 31 S n T t
12 = L L 32 P n R r
13 fu fu X X 33 3 g o ¢
14 0 o C c 34 k L W w
15 A 4 K k 35 ® th P’ o
16 h H h 36 £ p K’ kK
17 3 | | 37 Q Q 0 5
18 1 n G 9 38 B3 $ F f
19 t 4 c ¢
20 U ) M m
NOTE — For the diacritics used, see annex A.
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5 Punctuation

The Armenian specific punctuation marks are transliterated in table 2.

ISO 9985:1996(E)

n

"

Table 2
Armenian mark Transliterated mark Reference Name
) ISO 646, 3/11 Semicolon
ISO 646, 2/14 Full stop

4 ISO 5426, 3/0 Ayn

- ! ISO 646, 2/1 Exclamation mark
) ISO 646, 3/10 €olon

" ? ISO 646, 3/15 Question mark
- ~ ISO 5426, 4/4 Tilde

ISO 5426,4/13

Double acute accé¢nt

The ligaturg {L.; is considered as a sequence of two characters and is transliterated by the charac{ers Number 5

and Numbgr 34 in table 1.

The ligaturg ¥RAV is considered as a sequence of two characters and is transliterated by the charactgrs Number 24

and Number 34 in table 1.
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